
D01777c9s25y2005.pdf 25.02.2010 16:56:41 Page 56 (1, 2)

EKEV AKADEMİ DERCİSİ Yıl: 9 Sayı: 25 (Güz 2005)------- 103 

MEVLANA'NIN MESNEvl'SİNİN TÜRKÇE'YE ŞERH 
GELENEGİ VE HALVETi ŞEYHİ ABDULMECİD-İ SİV ASI'NİN 

~ 

MESNEvi ÜZERİNE ÇALIŞMALARI 

Cengiz. GÜNDOGDU (*) 

Özet 
Mevlfinô. Celô.leddfn-i Rumi'nin Mesnevf adlı eseri asırlardan beri ona yönelenleri 

tatmin edecek bilgi, ilham ve tefekkür kaynağı olmuş, bir yandan bu eserin manzum, 
mensur tercüme ve şerhleri yapılırken, bir yandan da Mevlevf olsun veya olmasın pek 
çok şair ve mü el lif, Mevlô.nô. 'nın tesirinde kalarak Türk tefekkür ve tasavvuf edebiyatma 
önemli eserler kazandırmışlardır. Bu eser sahiplerinden biri de XVII. Yüzyılın önemli 
mutasivvıflarından biri olan Halvetf şey hi Abdu/mecid-i Sivô.sf' dir. İşte bu makalede Ab
dulmecid-i Sivô.st'nin dönemine kadar yapılan Mesnevt'nin Türkçe tercüme ve şerhleri 
ile Mesnevi tesirinde yazılan eserZere değinilmek/e ve Abdu/mecid-i Sivô.si'nin Mesnevt 
üzerine yaptığı çalışmalan tanıtılmaktadır. 

Anahtar Keümeler: Mesnevi, Mesnevi şerh/eri, Mevldnô., Abdu/mecid-i Sivô.si 

Tradition of Annotating in Turkish of Mesnevi by Mevlana and Works of Halveti 
Sheik Abd-al Majid-al Sivasi on Mesnevi 

Abstract 

Mesnevi by Mevlana Jalal-al Din-al Rumi has been a source of knowledge, 
inspiration and meditation for those who refer to it for ages. Translation or annotations 
in verse or prose of this work have be en made w hile a number of po e ts or authors, being 
Mevlevis or not, have produced important works to the Turkish Sufism and scholarship 
under the influence of Mevlana. One such author is Halveli Sheik 'Abd-al Mejid-al 
Sivasi, one of the significantfigures among Sufist of 17th century. This,study examines 
the Turkish translations and annotations of Mesnevi as well as the works written under 
the influence of Mesnevi up to the time of Abd-al Majid-al Sivasi, and introduces the 
works of Abd-al Majid-al Sivasi on Mesnevi. 

Key Words: Mesnevi, Mesnevi annotations, Mevlana, Abd-al Majid-al Sivasi 
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"Gerek şahsına hürmeten gerekse eserlerinden Mesnev'i'nin tesiri cihetiyle Türkçe 
mesnevf'lerde en çok adı geçen, sitayişle bahsolunan isim, şüphesiz Mevlana Celiiled
dfn-i Rumf'dir. Hiçbir mesnevf şairinin, Mevlana kadar devamlı şekilde müessir olduğu
nu, terkim ve tebcfl edildiğini müşahede edemiyoruz. "ı "Bilhassa Türk Kültürü ve ede
biyatında, yüzyıllar boyunca süregelen tesirleri itibariyle Mevlana, istisnai bir misal
dir. "2 diyor, Amil Çelebioğlu. 

Gerçekten de M evliina ve Mesnevf'sinin tesiri o kadar güçlü olmuştur ki, gerek tasav
vufi, gerekse edebi çevrelerce "mesnevi" denince akla. Mevlana'nın Mesnevf'si geldiği 
gibi, XIII. asırda alim ve arifler için kullanılan "mevlana" kelimesi de daha sonraki asır
larda, Mevlana Celaleddin-i Rumi'ye has bir isim halini almıştır. 

Diyebiliriz ki, Mevlana'nın "mana alemi" ile bağlantısı onun ismini öne çıkarırken, 
bu alemin ona ilham ettiği "mana dili" de bu eserini aynca!ıklı kilmıştır. İşte Mevlana 
merkez alınarak Mesnevi etrafında yazılan sayısız eserde bu "dil"in çözümlenmesi yo
luna gidilmiş, bu çabalar neticede bir "Mesnevi şerh geleneği"nin oluşmasına yol açmış
tır. 

Mesnevf'nin dil ve muhteva bakımından anlaşılması adına ilk çabalar Farsça ve 
Arapça şerhlerle ortaya konmuş, bilahare eserTürkçe'ye tercüme ve şerh edilmeye baş
lanmıştır. 

Bilindiği gibi Mesnevf Selçuklular döneminde resmi ve edebi dil olarak benimsenen 
Farsça ile yazılmıştır. Ancak bu dönemde_resmi ve edebi dil olarak benimsenen Farsça, 
Osmanlı döneminde yerini yavaş yavaş Osmanlıca'ya bırakmıştır. 

XVI. yy. dan itibaren Mevleviliğin yaygınlaşması ile birlikte Mevlevi dervişleri ve bir 
tarikata mensup olsun veya olmasın Mevlana muhiplerinden Farsça'ya vakıf olamayan
ların Mesnevf'den gerektiği gibi istifade edernemeleri Mesnevf'nin Türkçe'ye tercüme 
edilmesi için bir gerekçe olmuştur. Diğer taraftan, mürid ve muhibler, Mevlana'nın da; 

"Bu Mesnevi miiniidır; feulun, failat deği/"3 

"Şekle aldananlar mücevher/ere bürünmüş/er, 
manaya değer verenler ise manfı denizini bulmuş/ardır. n4 

tarzında işaret ettiği mana boyutunu yakalamak ve kavramak için çaba içine girmişler, 
bu konuda ehil olanları Mesnevf'yi şerh etme hususunda teşvik etmişlerdir. Bu talepler 
doğrultusunda Mevlevl olsun olmasın bir çok tarikat mensubu ve ilim erbabı Kur'an'ın 

1) Amil Çelebioğlu, "XIII-XV (İlk Yarısı). Yüzyıl Mesnevilerinde Mevliina Tesiri", Eski Türk Edebi-
- yatı Araştırma/an, MEB Yay., İslanbul 1998, s. 29. 

2) Amil Çelebioğlu, "Muhtelif Şerhlere Göre Mesnevi'nin İlk Beytiyle İlgili Düşünceler", Eski Türk 
Edebiyatı Araştırmaları, MEB Yay., İsianbul1998, s. 525 

3) Mesnev'i, VI, 15, (160. b.) (Mevliina, Mesnev'i, çec. Veled İzbudak, MEB., Yay., İsıanbul 1991, I-VI.) 
Çalışmamızda kullandığııruz Mesnev'i beyitleri Veled İzbudak'ın tercümesinden alınmış olup, cilt, 
sayfa ve beyit numaraları da bu tercümeye göre verilmiştir. · 

4) Mesnev'i, I, 219, (2742. b.) 
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özü olarak kabul edilen eserin "dil" ve "muhteva" derinliğini ortaya koymak, rumuz ve 
nüktelerindeki incelik ve hakikatleri açmak için şerh etme yoluna gitmişlerdir. Bu doğ
rultuda müstakil şerhler yanında Mesnevf' deki kelime ve kavramlan bağlamlanna uygun 
şekilde anlayabilmek için Farsça-Türkçe sözlükler dahi oluşturulmuştur. 

Çalışmamızda MevHina'nın "mana" dediği Mesnevf'sinin esrarım çözme adına kale
me alınan tercüme ve şerhlere değinilecek, daha sonra da bu tercüme ve şerhlerle oluşan 
gelenek içinde Abdulmecid-i Sivasi(ö. 1049/1639)'nin Mesnevi ile ilgili çalışmalan ta
nıtılacaktır. Mesnevf'nin Türkçe ve diğer dillere yapılan tercüme ve şerhleriyle alakah 
şimdiye kadar pek çok çalışma yapıldığından, çalışmamızda aym konuların tekranna gi
rilmeyecek, sadece Mevlana'dan Abdulmecid Siviisi'nin yaşadığı döneme kadar yapılan 

·Türkçe tercüme ve şerhlere değinilecektir. 

1- Mesnevl'nin Türkçe'ye Tercüme ve Şerh Geleneği 

Takriben XV. Asırdan itibaren günümüze kadar, başta Türkçe olmak üzere, muhtelif 
dillerde Mevlana'nın eserleriyle ilgili tercüme ve şerhler yapılagelmiştir. Sadece bir be
yit veya birkaç yüz beyte kadar müntebabat (seçmeler) şeklinde yahut kısmen veya bü
tünüyle yapılmış mevcut manzurn, mensur tercüme ve bilhassa şerhler, daha çok Mesne
vf'yle ilgili görünmektedir5. Bunun sebebi, muhtemelen çoğu müellif ve şanbin Mevla
na'ya saygısı yaronda ihtiyaç duyduğu ve aradığı şeyi de orada fark etmiş ve ona yön~l
miş olmasıdır. Çünkü Mevlana, 

"Bizden sonra Mesnevi şeyhlik edecek ve arayanlara doğru yolu gösterecek; 
onları yönetecek ve onlara önderlik edecektir. "6 

derken aslında yaptığı çağrının baki hakikatierin kendi ffuıi varlığıyla kayıtlı kalmama
sı, kendisinden sonra rehber olarak Mesnevt' deki hakikatıerin alınması gereğine de dik
kat çekmekte ve bu beyanlarıyla Mesnevi'yi herkese açmaktadır. 

Efiili'nin naklettiğine göre; "Bir gün müderris-zô.de Şemseddin kendi hücresinde 
uyumuş, dalgınlık ve unutkanlık yüzünden de Mesnevi'yi arkasına koymuştu. Birdenbire 
Mevlana içeri girdi, o kitabı bu vaziyette gördü. Bunun üzerine Mevlana şöyle dedi: 'De
mek ki, bizim bu sözümüz arkaya atı ls ın' diye söylendi. Tanrıya tekrar tekrar yemin ede
rim ki, bu m/ina, güneşin doğduğu yerden, battığz yere kadar bütün dünyayı kaplayacak 
ve uzak iklimiere gidecektir. Hiçbir mahfi/ ve meclis olmayacak ki orada bu sözler (Mes
nevi) okunmuş olmasın; hatta o dereceye kadar ki, mlibetlerde, zevk ve saf/i yerlerinde 
okunacak, bütün milletler bu sözlerle süslenecek ve onlardan faydalanacaklardır. "1 

Gerçekten de tarih Mevlana'yı yalanlamamış, Mesnevi yüzyıllar boyu sadece Mev
levi malıviilerinde değil pek çok mecliste el kitabı, başvuru kaynağı olarak vazifesini 
idame ettirmiştir. 

5) Amil Çelebioğlu, "Muhtelif Şerhlere Göre Mesnevi'nin İlk Beytiyle İlgili Düşünceler", Eski Türk 
Edebiyatı Araştırmaları, MEB Yay., İstanbul 1998, s. 525. 

6) Sipehsa!lir, Mevliina ve Etraftndakiler, Terc. Tahsin Yazıcı, İstanbul, 1977, s.75. 

7) Eflaki, a.g.e., I, 312. 
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Mesnevf sadece Anadolu topraklannda değil doğu-batı pek çok ülkede okunup tercü
me ve şerh edilmiştir. MevHl.na'nın doğu aleminde en geniş tesiri Hint-Pakistan yanma
dası ve İran'da olmuştur. Böylece Mesnevl'nin hem bu bölgelerdeki Farsça, Urduca ve 
Pencap dillerinde defalarca tercüme ve şerhleri yapılmış, hem de Mesnevf ile ilgili, söz
lükler, dizinler, antolojiler oluşturulmuştuı:S. 

Mevlana ve Mesnevl'ye yönelik ilgi Anadolu'da da Selçuklu sultanlannın saraylann
da Mesnevf-yi Şerif okutup, Mevlev'i ayini i cra ettinneleri ile başlamış, bu ilgi daha son
raki dönemlerde de artarak devam etmiştir. Özellikle Osmanlı padişahlan tarafından 
Mesnevl'ye büyük ilgi gösterilip bu eserin tercüme ve şerhi için bazı ulema ve sfifiler gö-
revlendirilmiştir9. · 

Kaplan'ın dediği gibi: "Hiçbir Osmanlı aydını tasavvur edilemez ki Mesnevl'yi oku
mamış, onda geçen hikaye ve hikmetleri işitmemiş olsun. Türkiye'de Kur'an'dan sonra 
camiye giren iki kitap vardır: Mevlid ve Mesnevf, Kur'an ve Mevlid, umfim'i olarak sa
dece okunuyor, Mesnevf ise (hem okunuyor hem de) şerh ediliyordu.'' lO 

Hüseyin Vassaf, Mesnevi'nin bu vasfını şu beyitle dile getinnektedir: 

Salik-irah-ı Huda'ya pfşvadır Mesnevf 
Cümle erbab-ı tarfka rehnümadır Mesnev'i 

Bu özellik, Mevlana'nın tasavvuf tenninolojisinde bilinen şekliyle müridliği, derviş
liği, postnişinliği ve şeyhliğinden ziyade; onun Allah'la münasebetlerinde bir aşk u işti
yak insanı; Allah'tan ötürü kendisineteveccüh edenler karşısında da bir muhabbetullah 
sakisi olmasından kaynaklanmıştır. 

Mesnevi'ye samimi olarak yönelenler ve ondaki özü yakalamak isteyenler adeta 
Mevlana'nın da beraber yürüme talebine cevapla önce onu okumayı, bu şekilde ondaki 
incelikleri yakalamayı denemek istemişler, "Mesnevi'nin her beytinin her kelimesinde, 
hatta her harfinde gizli manalar bulmuşlardır."Il Böylece sohbet meclislerinde, tekkede 
ve ilmi mahfillerde Mesnev'i okuyup okutma ve açıklama yapma yaygınlaşmış, bu akta
nmlar esnasında din, ahlak, şiir, edebiyat, tarih gibi geniş bir alanda dolaşılmıştır12• Bi
lahare Mesnev'i okuyup açıklama yapma yaygınlaşmaya başlamış, bu işi yapanlara 
"Mesnev'ihan" denilmiştir. Hatta bu çabalar daha ileri gitmiş ve Mesnev'i'yi ezberleyen
ler dahi olmuştur. Mesela Molla Cami (ö. 1492) Mevlana'ya büyük bir sevgiyle bağlan
mış altı ciltlik Mesnevf'yi ezberleyecek kadar Mevlana'nın etkisinde kalmıştırl3. Bu ara-

8) Schimmel, a.g.e., s. 279. 
9) SahihAhmed Dede, Mev/evUerin Tarihi (Mecmuatu't-Tevürlhi'/-Mev/evtyye), çev.: Cem Zorlu, İn-

san Yayınlan, İstanbul2003, s. 45. 

10) Kaplan, ag.m., s. 28. 

ll) Kaplan, ag.m., s. 29. 
12) Mehmed Demirci,·"Mesnevi Şerhleri ve Şiiribieri Hakkında Birkaç Not", Kubbea/tı Akademi Mec

muası, Yıl: 33, Sayı: l Ocak 2004, s. 20. 
13) Emine Yeniterzi, Mevlana Celaleddin Rumi, Türkiye Diyanet Vakfı Yay., Ankara, 1995, s. 103. 

Molla Cami, yine Mesnevi'nin ilk iki beytini hacimli bir kitapta şerh etmiştir. {Molla Abdurrahman 
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da özellikle XVI. Yüzyıldan itibaren Mesnevf yazıcılığı da o kadar yaygınlaşımştır ki, 
mesela aynı zamanda bir hattat da olan Cevıi (ö.1065/1654) Mesnevf'yi 22 kere yazımş
tır14. 

Mesnevf'nin şöhretinin yayılmasıyla birlikte, yalnız Mevlevihanelerde ve Mevlevile
re deiil, Mevlevi olmayanlara da Mesnevf'yi açmak için Dfuu'I-Mesnevf'Ier kurulmuş, 
omlarda Mesnevf okuyanlar, onu okutmak üzere icazetnfuneler almışlardır. Fatih devrin
de açılan Kalenderhanelerde Mesnevf okunmuş, ID. Ahmed zamanında Damat İbrahim 
Paşa'nın yaptırdığı medreselere girmiş hatta camilerde bile Mesnevihanların bu kitabı 
dil ve mana baktımndan tahlil e koyuldukları görülmüştür15. 

İşte Mesnevf şerhi olarak bize intikal eden kitapların bazıları bu Mesnevf meclislerin
deki sohbetlerin yazıya geçirilmesi ile oluşmuştur. Bir çoğu ise müellifleri tarafından 
bizzat kaleme alınımştır16. 

Bu teşebbüsler sayesinde Osmanlıda XVI. yy.dan itibaren Mesnevf kültürü oldukça 
geniş bir çevreye yayılımş böylece Mevlana'nın duygu dünyasına iştirakte istekli olan 
muhiblerin ondan daha fazla istifade edebilmeleri için Türkçe'ye tercüme ve şerh edil
mesi zorunluluğu ortaya çıkımş bu bağlamda sadece Mesnevt'yi daha iyi aniaya bilme 
ve ondaki ibaretere tam vukufıyet için Farsça-Türkçe lügatler dahi yazılımştır17. 

Bu çabayla birlikte bir çok mutasavvıf, tasavvuf tefekkürünün Türkçe'de nesirle ifa
de sırlarını kurcalamış ve devirlerinin Türkçe'sinde hayli zengm bir kelime hazinesi 
oluşturmuşlardırl 8. 

Tercüme ve şerhler yapılırken Mesnevt' den bir veya birkaç seçme beyit, bazen bir hi
kaye bazen de bir bölüm seçilmek suretiyle beyitlerin muhtevası doğrultusunda yorum
lar aktarılımştır. Böylece bir taraftan Mesnevf tercüme ve şerh edilirken diğer taraftan 
onda yer alan bazı beyitler eser yazanlar için ilham kaynağı olmuş hatta ondan bazı be
yitler alınmak suretiyle Mesnevf'ye küçük büyük bazı nazireler de yazılmıştır. 

A- Mesnevi'nin TesirindeYazılan Eserler 

Mevlana'dan sonm bir yandan onun eserlerinin manzum, mensur tercüme ve şerhle
ri yapılagelirken, bir yandan da Mevlevi olsun veya olmasın pek çok şair ve müellif, 
Mevlana'nın tesirinde kalarak, bazen kaynak belirterek bazen belirtmeyerek bir mısm
dan bir çok beyitlere kadar Mesnevi'den iktihas olunmuş kısırnları, daha ziyade serbest 

b. Ahmed Cami, Şerh-i du-beyt ez-Mesnevi, Tahran, 1934,463. Bk. Mehmet Önder, Mevlana Bib
liyografyası, (Yazmalar), Türkiye İş Bankası Kültür Yay., Ankara 1974, Il, 192) 

14) Yeniterzi, a.g.e., s. 99. 

15) Göl pınarlı, Veled İzbudak'ın Mesnev'i çevirisine "önsöz", s. H-T. 

16) Deınirci, ag.m., s. 20. 

1 7) Muhammed Şabanzade'nin Muzhiru '1-lşkô.fi bu maksatla yazılmış bir eserdir. b k. Göl pınarlı, Mev
lana'dan Sonra Mevlev'ilik, s. 147. 

18) N. Sami Banarlı, Resimli Türk Edebiyatı Tarihi, MEB Yay., İstanbul, 1987, Il, 669. 
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tercüme olarak mealen nakledilmiş hikayeleri muhtevl Türkçe eserler vücuda getirmiş 
yahut Mevlana vasfında medhiyeler yazmışlardır19. 

Bu bağlamda Mesnevf'nin ilk ciddi tesiri Sultan Veled (ö. 712/1312)'in ilk mesnevf
si olan İbtidaname (Veledname)'deıo görülür. Sultan Veled, babasına benzemek maksa
dıyla. Mesnevf usulünde de onun yolunu takip etmek istediği için bu eserini yazdığım 
söyler ve "Gücüm yettiğince o Hazrete benzerneye çalıştım, ama buna imkan yoktu" 
der21. Yine babasının Mesnevf'sinin vezninde ve aynı tarzda kaleme aldığı Rebô.bname 
ile İntihfıname de Sultan Veled'in Mesnevf etkisinde yazdığı eserlerdir22. 

Gülşehri (ö.717/1317'den sonra.), Pelekname'de Mevlana'nın Mesnevf'sinden geniş 
ölçüde yararlanmış23 Feridüddin Attar'ın Mantıku't-Tayr'ını esas alarak meydana getir
diği eserinde (Gü/şen-name) de Mevlana'nın etkisinde kalmış ve Mesnevf'den bir çok 
hikayeyi kullanmıştır24. Yine Aşık Paşa (ö.73311332)'nın Garfb-niime'sinde büyük öl
çüde Mevlana'nın tesiri görülür25. Ahmed Eflaki(ö. 761/1360), Mesnevf'den özellikle 
tanık olarak aldığı beyitler bakırnından çok yararlanmıştır. Denilebilir ki, Elliiki'nin 
745/1344 yılında bitirdiği Ariflerin Menkıbeleri (Menakıbu'l-Arifin)'nde geçen beyitle
rin yüzde doksan beşinden fazlası Mesnevf'den alınrnıştır26. Germiyanlı Ahmedi(ö. 
8 I 5/ I 4 I 2-1413 )'nin İskender' in efsanevl hayatıyla alakah tarihi ve yer yer ansiklopedik 
bilgileri ihtiva eden İskender-name adlı manzumesi, M. Hatiboğ1u'nun, Arapça Sure-i 
Mülk Tejsfri' nin manzum tercümesi olan ve 817/1414 yılında tamamlanmış olduğu Le
ti.lyif-name'si, Selimağa Kütüphanesi, Kemankeş Bölümü nr. 250'de yeralan 2377 beyit
lik Mesnevf şerhi denilebilecek ismi belli olmayan ve muhtemelen XIV. Yüzyılın ilk ya
nsında yazılmış manzume27 Arif' in, Mürşidü'l-Ubbiid, Mi'rii-ı Nebf adlı manzumeleri. 
Gelibolulu Mehmed Zaifi'nin Gazaviit-ı Sultan Muriid Han adlı mesnevisi, Yazıcıoğlu 
Mehmed (ö. 855/145l)'in Muhammediye adlı manzum eseri, Hayilli'nin 853/1449'da 
nazmedip Sultan Mehmed'e sunduğu Ravzatu'l-Enviir adlı eserler, bazen kaynak belir
terek bazen belirtmeyerek bir rnısradan b if. çok beyitlere kadar Mesnevf' den iktihas olun
muş kısımlan, daha ziyade serbest tercüme olarak mealen nakledilmiş hikayeleri muh-

19) Amil Çelebi oğlu," Hazret-i Mevlana'ya İzafe Edilen Bir Gazelin Şerhi", Eski Türk Edebiyatı Araş
tırmaları, MEB Yay., İstanbul 1998, s. 519,59. 

20) Sultan Ve! ed bu eseri 690 senesinde 94 günde tamamlamıştır. Salıih Ahmed Dede, Mecmllatü't-Te
viirihi'l-Mevleviye (Mevlevilerin Tarihi), Haz.: Cem Zorlu, İnsan Yay., İstanbul 2003, s. 203. 

21) Sultan Veled, lbtidiiniime, çev. Abdulbaki Gölpınarlı, Ankara, 1976, s.2. 
22) Eflaki, a.g.e., II, 23-24; Amil Çelebioğlu, "XIII-XV (İlk Yarısı). Yüzyıl Mesnevilerinde Mevlana 

Tesiri", Eski Türk Edebiyatı Araştırmaları, MEB Yay., İstanbul 1998, s. 34. 
23) Mustafa Özkan, "Gülşehri", DlA, XIV, 250; Yeniterzi, a.g.e., s. 98. 
24) Saadettin Kocatürk, Gülşehri ve Felek-niime, Kültür Bakanlığı Yay., Ankara, 2000, s.27-28; Amil 

Çelebioğlu, "XIII-XV (İlk Yarısı). Yüzyıl Mesnevilerinde Mevlana Tesiri", i:ı.g.e., s. 36; Özkan, 
a.g.mad., XIV, 251 . 

25) Günay Kut, "Aşık Paşa", DlA, IV, 2; Amil Çelebioğlu, "XIII-XV (İlk Yarısı). Yüzyıl Mesnevilerin
de Mevlana Tesiri", a.g.e., s. 39. 

26) Eflaki, a.g .e., I, 3 1. 
27) Amil Çelebioğlu, "XIII-XV (İlk Yarısı). Yüzyıl Mesnevilerinde Mevlana Tesiri", a.g.e., s. 34. 



D01777c9s25y2005.pdf 25.02.2010 16:56:41 Page 59 (1, 2)

MEVLANA'NIN MESNEv!'SİNİN TÜRKÇE'YE ŞERH GELENEGİ VE HAL VET! 
ŞEYHİ A:BDVLMEdD-İ SİV As!'NİN MESNEv! ÜZERİNE ÇAUŞMALARI - l09 

tevi Türkçe eserlerdir2B. Dede Ömer Rfişeni(ö. 892/1487)'nin Çoban-name, Miskin/ik
name, Ney-name adlı eserleri de Mevlana'nın Mesnevf'sindeki konu ve muhteva esas alı
narak işlenmiş, bu eserlerde Mesnevt'nin bazı beyitleri manzum olarak tercüme edilmiş
tir29. Mesnevf'yi ilham kaynağı alarak oluşturulan Türkçe mesnevilerden en mühimi ise 
İbrahim Gülşeni (ö. 940/1534)'nin Manevf'sidir. Mevlana'nın Mesnevf'sine nazire ola
rak yazılan ve kırk bin beyti ihtiva eden bu eserde bir çok beytin Mevnevi'den nakledil
diği görüiür30. İbrahim Gülşeni aynca Mesnevf'de geçen "Çobanla-Hz. Musa Kıssası"nı 
Çoban-name adıyla Türkçe müstakil bir manzume olarak kaleme almıştır31. 

Mesnevt, Mevlevi olsun veya olmasın birçok mutasavvıf, alim, edip ve şaire ilham 
teşkil etmiş32 ve bu yazarlar eserlerinde Mesnevf'yi esas tutmuş, bir kısmında onu tan-

· zir etmiş ve yer yer de Mesnevt'den beyitler alarak adeta bir "Mesnevt Edebiyatı"nın 
oluşmasına sebep olmuşlardır. 

XVI. Yüzyılın sonu ile XVII. Yüzyılın başında yaşamış olan ve gerek Mevlana'ya 
bağlılık ve saygısı gerekse Mesnevt merkezli çalışmalanyla adeta bir Mesnevt mütehas
sısı diyebileceğimiz Halveti Şeyhi Abdülmecid Sivasi (ö. 1049/1639)'nin bu yönüyle il
gili çalışmalannı tanıtmadan önce dönemine kadar yapılmış olan Mesnevt tercüme ve 
şerhlerine kısaca temas edelim. 

B-Abdülmecid Siviisi'nin Dönemine Kadar Yapılan Mesnevl'Tercüme ve 
Şerhleri 

a- İlk Türkçe Mesnevf Tercümesi 
Oldukça hacimli bir eser olan33 Mesnevf'nin, sırlannın anlaşılmasının güçlüğünden 

dolayı, Mevlana'dan hemen sonra alimler, mutasavvıflar onun müşkül noktalannı açık
l.amak, kanşık yerlerini çözmek için çok uğraşmışlar; gerek manzum gerek mensfir, 
Arapça, Farsça, Urduca, Türkçe ve sair dillerde bütün Mesnevt defterlerine, yahut ania
nn muhtelifkısımlarına bir çok şerhler yazmışlar, antolojiler oluşturmuşlar, telifler mey
dana getirmişlerdir34. Bu çabalar XIV. Yüzyıldan itibaren artan bir hızla devam etmiştir. 

28) 
29) 
30) 

Amil Çelebioğlu, "XIII-XV (İlk Yansı). Yüzyıl Mesnevilerinde Mevlana Tesiri", a.g.e., s. 41-50. 
Mustafa Uzun, "Dede Ömer Ruşeni", DlA, s. 82. 
Himmet Konur,lbrahim Gülşenl, Hayatı, Eserleri, Tar/katı, İnsan Yay., İstanbul, 2000, s. 180; Ni
hat Azamat, "İbrahim Gülşeni", DlA, XXI, 304. 

31) Konur, a.g.e., s. 196. 
32) İlıniye sırufından olup da Mesnev'i'ye şerh yazanlardan biri de Molla Feniiri (ö.835/143 1)'dir. Mol

la Feniiri Mesnevl'nin mukaddimesini Şerhu Dibiiceti'l-Mesnevt adıyla Arapça olarak şerh etmiş
tir. İki varaktan ibaret olan bu risale için bk. Feııan. Şerhu Dlbiiceti'l-Mesnevt, Süleymaniye Ktp. 
Esad Efendi Bill. No: 3684;. Süleymaniye Ktp. Aşir Efendi Birn. No: 440/5 .. 

33) VI ciltten oluşan Mesnevl'nin cilt sayısında olduğu gibi beyit sayılan konusun da ihtilaf vardır. Ciit 
sayısının altı oduğu hususunda genel ittifak olmakla birlikte beyt sayısında bu ittifak yoktur. Bu 
farklılık muhtemelen müstensihlerin Mevlana'ya ait olduğunu düşündükleri Mesnevi üslubundaki 
ilavelerden ve çıkarmalardan kaynaklanmıştır. Mesela Efiili'ye göre 26660 olan beyit sayısı Göl
pınarlı'nın nüsha farklannı da göstererek hazırladığı şerhe göre 25669'dır. 

34) Fürüzanfer, a.g.e., s. 222; Gölpınarlı, Mesnevl'nin Veled İzbudak çevirisine Önsöz, s. H-T. ; 
a.g.mlf., Mesnevt ve Şerhi, "sunuş", s. XVII, a.g.mlf., Mevlana Müzesi Yazmalar Katalog u, II, Ank. 
1971, s. 239; Mesnevl'den yapılan intihaplar için bkz. Önder, a.g.e., II, 95 vd. 
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Mevlana Celaleddin-i Rumi'nin Mesnevf adlı eserini şerh ve izah ederek Türk tefek
kür ve tasavvuf edebiyatma yeni eserler kazandıran Mesnevf şfuihleri Mesnevf'yi açık
larken bu. eserde söylenen ve söylenmek istenen meseleleri derin bir vukıifiyetle şerh et
mek kudretini göstermişler35, böylece bir "Mesnevt tercüme ve şerh geleneği"nin oluş
masına zemin hazırlamışlardır. · 

Bu kategoride ilk Mesnevi tercümesi olarak kayıtlara geçen eser Mu1nüddin b. Mus
tafa (Muinl)'nın, 839/1435-36 tarihinde yazdığı ve Sultan II. Murad'a (ö. 855/1451) sun
duğu Mesnevl-i Muradi(Mesnevl-i Manevl)'sidir. Muini bu eserinin Mesnevf'den intihab 
olduğunu, bu intihabı Sultan Il. Murad için yaptığını söylemektedir. Muini eserinin Mes
nevf'den intihab olduğunu söylemesine rağmen birinci· cildin tam bir tercüme ve şerhi
dir. Yani Muinl altı ciltlik Mesnevl'nin birinci cildini intihab etmiş ve bu intihabı da şerh 
ederek iki cilde sığdırmıştır36. 

Bu ilk Mesnevi tercümesinin padişaha sunulm.uş olması Mesnevt'nin Osmanlı padi
şahlan nezdinde kabul gördüğünün bir işaretidir. Nitekim daha sonraki dönemlerde de 
bu eserle ilgili çalışmalann bir çoğunun padişafılara sunulması bir gelenek halini almış 
bazen de padişahlar bizzat Mesnevf'ye şerh yazıl_masını isteyebilmişlerdir. 

b- Mesnevi'den Seçmelerle Oluşturulan Tercüme ve Şerhler 

XVI. Yüzyıldan başlayarak yoğun bir şekilde Mesnevi'den seçmeler (Antoloji/Mun
tehabat) yapılmış ve seçilen belli sayıdaki beyitler tercüme ve şerh edilmiştir. Yazılış ta
rihine göre değerlendirdiğimizde ilk derli toplu seçmelerden birinin XVI. yüzyılın ünlü 
Mevlevi şairlerinden biri Yenicevardar'lı Yusuf Slne-çak (ö.953!1546)'ın Mevlana'nın 
Mesnevt'sinden 366 beyit seçerek meydana getirdiği Cezfre-i Mesnevf31'si olduğunu 
söyleyebiliriz. Sine-çak, Mevlana'nın Mesnevf'sinden aralannda anlam bakımından mü
nasebet bulunan beyitleri seçmiş, böylece küçük de olsa bir eser vücuda getirmiştir. Ya
zıldığından beri Mevleviler arasında çok tanınan ve benimsenen bu eserin Farsça-Türk
çe Manzum ilk tercümelerinden biri Dal Mehmed Paşa'nın 1004/1595 tarihli, Cezire-i 
Mesnevf Tercümesi' dir38. 

Bu eser aynca Şam Mevlevihanesi şeyhi Bağdatlı Mehmed Alemi Dede (ö. 
102011611) tarafından 1571 tarihinde Türkçe olarak Şerh-i Cezfre-i Mesnevf39 .adıyla 
şerh edilmiştiı-40. 

35) Nihat Sami Banarlı, Resimli Türk Edebiyatı Tarihi, II, 699. 

36) Kemal Yavuz, Mesnevt-i Murlidiye, Kültür ve Turizm Bakanlığı Yay., Ankara, 1982, VII, XII, XV; 
Amil Çelebioğlu, "XIII-XV (İlk Yansı). Yüzyıl Mesnevilerinde Mevlana Tesiri", a.g.e., s. 35. 

37) Bu eserin nüshalan için bk. Yusuf Sine-çak, Cezire-i Mesnev'i, Süleymaruye Ktp. HaletEfendi ila
vesi, nr. 78; Laleli, nr. 1910; M. Arif-M. Murad, nr. 74/1; Nafiz Paşa, nr. 440/2, 449; Şehid Ali Pa
şa, nr. 277113; Pertev Paşa, nr. 635/l. 

38) Bu eserin müellif hattı için bkz. Ankara Umumi (İl Halk Ktp.) nr: 407. (Önder, a.g.e., II, 152). 

39) Bu eser ve nüshalan için bk. Alemi Dede, Şerh-i Cezire-i Mesnev'i, Süleymamye Ktp., Düğümlü 
Baba, 263; Hacı Malımut Efendi, nr. 2526, 2636, 2846/1, 2422; Lala İsmail, nr. 131/l, Mihrişali 
Sultan, nr. 232; Pertev Paşa, 619/ll; Tahir Ağa, 400; Zülıdi Bey, 545. İlmi (Alemi) Dede'nin bu şer
hi dalıa sonra Abdullalı Bosnevi (ö.l054/1644) tarafından Cezire-i Mesnevl adıyla nazınedilmiştir. 

40) Sahih Ahmed Dede, Mevlevilerin Tarihi, s. 291; Göl pınarlı, Mevkin/i 'dan Sonra Mevlevflik, s. 125; 
Önder, a.g.e., II, 147. 
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Daha sonraAbdülmecid-i Sivasi Cezlre-i Mesnevt'yi 1011/1602 tarihinde Şerh-i Ce
zlre-i Mesnevl adıyla şerh etmişfu41. 

Bu dönemde kaleme alınan bir diğer intihab da Şam Mevlevihfuıesi şeyhi SabOhi Ah
med b. Muhammed (ö. 1057/1647) tarafından yapılmıştır. SabOhi Ahmed Dede Mesne
vt'nin altı cildinden başka başka beyitleri intihab edip adım İhtiyarat-ı SabOhi koymuş, 
daha sonra bu eseri Türkçe şerh etmiştiJ:42. 

c- Mesnevi'nin İlk Türkçe Tam Şerhleri 

Şu ana kadar ki tespitiere göre Mesnevl'nin Türkçe ilk tam tercüme ve şerhi Musta
fa Şem'i (ö.1009/1600'den sonra)'nin 995/1586'da Sultan m. Murad'ın "Kitab-ı Mes

·nevl'yi Şerif'i Türk! lisiln üzere şerh edesin" emri üzerine yazmaya başladığı Şerh-i 
Mesnevl adlı eseridir. Şem'i 1002/1593 tarihine kadar tamamladığı beş cildi padişaha 
sunmuştur. Bir süre hastalığı sebebiyle ara verdiği şerhine 1003/1594 senesinde m. Mu
rad'ın vefatından sonra yerine geçen m. Mehmed'in emri üzerine yeniden başlamış ve 
altıncı cildi 1005/1596'da tamamlayıp, m. Mehmed'e sunmuştıır43. 

Bu dönemde yazılmış bir başka şerh de Bosnalı SOdi'nin (ö.1005/1596) pek tanın
mamış olan şerhidir44. 

Mesnevl tercüme ve şerhleriyle ilgili çalışmalarda genellikle bu şerhlerden sonra ta
rih sırası itibariyle ilk tam tercüme ve şerh İsmail RüsOhi Dede (Ankaravi) 
(ö.1 041/163 1) 'ye aittir. Ankara vi, önce Mesnevt' de geçen ayet ve hadislerin maniliarı ile 
ilgili olan beyitlerle, Arapça beyitlerin ve anlaşılması güç bir takım kelimelerin şerhini 
konu alan Camiu'l-ô.yaı45 isimli eseri, daha sonra Mesnevf'nin ilk onsekiz beyitini ve 
müşkil kelimelerini izah için kaleme aldığı "Fatihü'l-Ebyat" adlı ikinci bir eserini bir
leştitip genişletmek suretiyle Mecmuatu'l-Letaifve Matmuretu'l-Maarif6 adlı Mesnevt 

41) Cezire-i Mesnevtve şerhleri konusunda bk. Gölpınarlı, Mevltinil'dan Sonra Mevlevilik, s. 125-126; 
Hüseyin Ayan, Cevrt HayfJtı, Edebi Kişiliği, Eserleri ve Divfın'ının Tenkidli Metni, Atatürk Ün. 
E<l.Fak. Yay., Erzurum, 1981, s. 17; Şeyh Galib, Şerh-i Ceztre-i Mesnevt, haz. Turgut Karabey, 
Mehmed Vanlıoğlu, Mehmed Atalay, Atatürk Üniv. Fen-Ed. Fak. Yay. Erzurum, 1996, s. 9. 

42) SahihAhmed Dede, a.g.e., s. 293; Ç>nder, a.g.e., II, 174, Eserin bir·nüshası Süleymaniye Ktp., Esad 
birn. Nr. 13 IO'de bulunmaktadır. (Amil Çelebioğlu, "Muhtelif Şerhlere Göre Mesnevi'nin Ilk Bey
tlyle İlgili Düşünceler", Eski Türk Edebiyatı Araştırmaları, MEB Yay., İstanbul, 1998, s. 544-545) 

43) Sahih Ahmed Dede, a.g.e., s.277-280; eserin bir nüshası Süleymaniye Ktp., Halet Efendi birn. Nr. 
334'da bulunmaktadır. (Gölpınarlı, MevlfinfJ'dan Sonra Mevlevtlik, s. 142-143) 

44) Mesnevi'nin tarih itibariyle ilk tam şerhi Kemaleddin Hüseyin b. Hasan el-Harezmi (ö.840/1436) 
tarafından Künuzu'l- HakfJyık,fi rumuzu'd-dakfJik, (I-III c) adıyla yapılan Farsça şerhidir. Pek ta
nınmarnış olan bu eserin şerhine 833/1430 tarihinde başlanmıştır. Mesnevi'nin üç cildinin şerhidir. 
1069/1658'de yazılmış bir nüshası İstanbul Üniv. Kütp.'de bulunmaktadır. (Gölpınarlı, MevlfJ
nfJ'dan Sonra Mevlevtlik, s. 141) 

45) Konya MevHina Müzesi Kütp. 2081, istinsalı tarihi, 1024/1615, (Önder, a.g.e., II, 166); Süleyma
niye Ktp,Antalya Tekelioğlu, 390, intinsalı tarihi, 1024/1615, müstensih, Derviş Ganem. (Bkz. Erhan 
Yetik, /smail-i Ankaravt Hayatı Eserleri ve Tasavvufi Görüşleri, İşiiret Yay., İstanbul 1992, s. 92). 

46) Yetik, s. 60, 88, 91(Esere Mecmuatu'l-Letfıifve Matmuretu'l-Madrifisirni Ankaravi tarafından ve
rilmesine rağmen bu isim hemen hiç kullanılmarnış, kısa olarak ya Şerhu'l-Mesnevl, Şerh-i Anka
ravt denilrniş veya şerbin başına bakılarak FfJtihu'l-EbyfJt adı ile yetinilmiştir. Yetik, a.g.e., s. 68) 
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şerhini oluşturmuştur. Bu çalışmalanyla Hz. Şfuih unvanı alan Ankaravi haklı bir şöhre
te kavuşmuş; eseri Mesnevf'yi anlama hususunda en önemli kaynak olarak kabul edil
miştir. Yazdığı Mesnevf o kadar kabul görmüştür ki, ondan sonra Mesnevf okutacak kim
selere verilen okuma ruhsatlannda onun yolu ve usulü başlıca şart olarak kabul edilmiş
tir47. 

Bu eserin İstanbul Süleymaniye Kütüphanesi, Pertevpaşa Kitaplığı 306 ve 307 nu
maralarda kayıtlı bulunan ve bizzat Ankaravi tarafından Derviş Ganem'e yazdırılan altı 
ciltlik nüshasının I-III dltleri 1033/1623, IV-VI. ciltleri 103511625'de, VI. cilt ise 
1036/1626 senesinde tamamlanmıştır. Ankara vi, Mesn~vf'nin altı cildine benzetilmiş ve 
bir ölçüde de başarılı olduğu söylenen bir yedinci cildi de yanılarak şerh etmiş ve o ta
rihten bu yana yedinci cilt meselesi tartışılan bir konu olmuştur48. 

Ankaravl'nin Mesnevl ile ilgili bir diğer çalışması da Mesnevl'de geçen müşkil be
yitlerin ve hikayelerdeki maksatlan açıklama amacıyla hazırladığı Hall-i Müşkilô.t-ı 
Mesnevi adlı eseridir. Ankamvi bu eserinde önce şerhini gerekli gördüğü beyitleri seç
miş, sonra bunları ayet ve hadisiere m üsteniden açıklamıştır. Ankara vi' nin bir başka ese
ri de Mesnevi'den seçilen bazı beyitlerin şerhi olan Tuhfetü'l-Berere'dir49. 

· Mesnevf şerhlerinde genellikle müellifler MevHina'nın "mana dili"nin benzersiz be
yanlarını çözme ve anlama adına onun kullandığı rumuz ve nüktelerin incelik ve haki
k::!tlerini, beyitler arasındaki münasebetleri ve bunların hangi ayet ve hadisin mazmilnu 
olduğunu beyan ve tahkik etmeye, aniaşılmayan yerleri vuzilha kavuşturmaya çalışmış~ 
!ardır. Bu arada farklı meşreblerdeki şfuihlerin kendi meşreb ve mülahazalanru özellik
le vahdet-i vücild düşüncesini benimseyen silfilerin bu anlayışlarını Mesnevl eksenli 
açıklama eğiliminde olduklan da görülmektedir. 

Son dönemlerde Mesnevl şerhleri üzerine yapılan bazı etüdlerde şarihlerin kendi 
meşrebleri doğrultusunda Mevlana'nın inançlarını tahlil etmiş olmalan eleştiri konusu 
edilmiş, Mevlana'nın sözlerini hemangi bir tasavvuf sistemine uydurmaya çalışmadan, 
olduklan gibi, basit manalanyla kabul etmek gerekir şeklinde yaklaşımlar ileri sürül
müştür. 

Mesela Fürilzanfer; "Şfuihler, kendi bilgilerinin, kendi fıkirlerinin derecesi ile Mev
lana'nın inançlannı tahlil edip izah ediyorlar. Bazılan da Mesnevf'nin müphem yerleri
ni çözmek için hikmet ile felsefe kitaplannın yardımına mümcaat edip, hakimierin yol
lan ile Mesnevi'yi şerh ediyorlar. Eğer bu zahmetler yerine Mesnevi'nin kendisini dik
katle mütalaa etseler, incelemede bulunsalardı onu daha iyi şerh edebilirlerdi."50 derken 
Mesnevf'nin yine Mesnevi ile şerh edilmesi gerektiğine işaret etmektedir. Gölpınarlı da 
aynı kanaate "Mesnevi'yi şerh eden de yine Mesnevf'dir." değerlendirmesiyle iştirak et~ 

47) Yelik, a.g.e., s. 60; ag.ınlf. "Ankaravl İsmail Rusilhi", DlA, III, 212. 
48) Yelik, a.g.e., s. 75-76. 
49) Bk.Yelik, a.g.e., s. 108 vd.; agınlf., "Ankaravi İsmail Rusilhi", III, 212. 
50) Fürilzanfer, a.g.e., s. 222. 
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mektedir51. Aslında Gölpınarlı bu görüşü ileri sürmekle beraber kendi şerhinde eski şa
rihlerin yorumlanndan faydalanmayı da ihmal etmez ve birçok şanbin yaptığı gibi Mes
nevf'yi tasavvuf geleneğine göre yorumlar. 

Gölpınarlı diğer taraftan şarihlerin Mesnevl'yi şerh ederken Mevlana'mn diğer eser
leriniıt, hayatıyla ve felsefesiyle ilgili ana kaynaklatın tetkik edilmesi gerektiğini söyle
mektedir52. 

Ahmed Ateş de, eski şarihlerin yapmış olduklan yorumlarla "Mesnevi'nin manasım 
i.zah değil, bilakis iğlak ettikleri tezini ileri sürmüştür53. Ateş, bu şerhleri yapaniann as
lında kendi fikirlerini ortaya koyduğu kanaatindedir. Buna sebep eski şarihlerin metne 

. bağlı olmayışlan, ona metinde bulunmayan fikirleri katmalandır. Ateş'e göre Mesnevl'yi 
anlamanın yegane yolu, esas olarak, bütün şerhleri bir tarafa bırakıp, Mevlana'nın söz
lerini herhangi bir tasavvuf sistemine uydurmaya çalışmadan, olduklan gibi, ilk ve siyak 
içindeki basit manalanyla kabul etmektir54. 

Ateş'in bütün şerhleri bir tarafa bırakarak metni ilk ve siyak içindeki manaianyla ka
bul etme şeklindeki yaklaşımı aslında Türk kültüründe önemli bir yeri olan şerhleri top
tan reddetmek, Mesnevl'nin herhangi bir tasavvuf sistemine uydurmaya çalışmadan ele 
alınması fikri de Mevlana'nın bütün hayatına ve eserlerine hakim olan tasavvufu yok 
sayma anlarmna gelmektedir. 

Oysa Mevlana'nın Mesnevi'yi vücuda getirmesinde büyük bir tesiri olan Çelebi Hü
sameddin'in Mevlana'dan talebi "sülfik adabını ve tasavvufi hakikatleri dervişlere telkin 
edecek bir mesnevi vücuda getirmesi" şeklinde olmuş ve bunun üzerine Mesnevf vücu
da gelıniştir. 

3- Abdulmecid Sivasi ve Mesnevt İle İlgili Çalışmalan 

A- Abdulmecid Sivasi Hayatı ve İimi Kişiliği 

Abdülmecid-i Siviisi 97111563 tarihinde Zile de doğmuştur. Halvetiyye tarikatı men
subu Muharrem Efendi'nin oğlu ve yine aynı tarikatın Şemsiyye kolu müessisi olan 
Şeyh Şemseddin Siviisi'nin yeğenidir. Abdülmecid-i Sivasi otuz yıl kadar medrese tah
silini sürdürdükten sonra tasavvufa süluk etmiş, kısa zamanda şeyhlik makamına yüksel
miştir. Zahiri ve batıni ilimlerdeki şöhreti sebebiyle III. Mehmed tarafından İstanbul'a 
davet edilmiştir. 

Abdülmecid-i Siviisi'nin İstanbul'a gidişiyle birlikte Halvetiyye'nin Şemsiye kolu 
taşradan merkeze taşınmış ve böylece taşra kökenli bir şeyh ailesinin XVII. Yüzyıl şehir 
hayatına katılımı gerçekleşmiştir. Bu arada Şemsilik, Abdülmecid-i Sivas!' den sonra da 

51) Gölpınarlı, Mesnevt ve Şerhi, I, 12. 

52) Alıdulbaki Gölpınarlı, Mevtanfl'dan Sonra Mevlevilik, İnkiHip Kitapevi, İstanbul 1953, s.149. 

53) Ahmet Ateş, "Mesnevi'nin hk Onsekiz Beytinin Manası" Fuat Köprülü Armağanı, İstanbul 1953, 
s.37 vd. 

54) Mehrned Kaplan, "Mevlana'yı Nasıl Anlarnalı?", Mev/O.nfl ve Yaşama Sevinci, Haz.: Feyzi Halıci, 
Konya Turizm Derneği Ankara 1978, s.30-31. 
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Sivas'taki Şemsiyye Dergahı'nda sürdürülmüşsedebu tekleenin etkinliği ikinci planda 
kalmıştır. 

Devrinde Halvetiyye tarikatının önde gelenlerinden olup, pek çok mürid yetiştirmiş, 
Anadolu'nun çeşitli bölgelerine halifeler göndermiştir. 

Abdülmecld-i Sivas! İstanbul' a geldikten sonra bir taraftan tekkesinde müridierini ir
şada çalışırken, diğer taraftan da başta Ayasofya olmak üzere İstanbul'un merkez cami
lerinde verdiği va'zlarla halkı irşad etmeye devam etmiş, Sultan Ahmed Camii'nin ya
pılmasıyla buraya vaiz olarak atanmış ve ölünceye kadar buradaki görevini sürdürmüş
tür. 

Sivasi, devrin idarecileriyle, özellikle padişahlarla iyi münasebetleriçinde olmuş, za
man zaman toplumdaki bozulmalara dikkat çekmiş, bunun düzeltilmesi hususundaki fi
kirlerini devlet adamianna gerek yazılı gerekse sözlü olarak iletmiştir. 

Sivas!' nin yaşadığı dönemde Osmanlı'nın kurucu güçlerinden olan tarikat ve medre
se erbabı arasında dikkat çekici olaylar tezahür etmiş, teklee-medrese münasebetleri da
ha önceki dönemlerden farklı olarak ilmi ve ahlaki çizgiyi aşmış, her iki tarafın birbirle
rine bakışında değişme ve sertleşme görülmeye başlamıştır. Bu tezahürler, söz konusu 
çevrelerin birbirlerini toplumdaki bozulmalardan sorumlu tutup, idareye şikayet etmele
ri ve değişik mahfillerde birbirlerini suçlamalan şeklinde kendini göstermiştir. Bu sebep
ten dolayı da her iki taraf arasında ciddi tartışmalar cereyan etmiştir. Sivas! bu tartışma
lara doğrudan katılarak, tasavvuf ve tarikatleri savunmuştur. Bu tartışmalarda mutasav
vıflann savunduğu fikirler Sivas! ile; karşı görüşler de Kadızade ile özdeşleşmiş ve ta
raflar arasındaki tartışmalar Kadızadeliler-Sivasller mücadelesi olarak tarihe geçmiştir. 

Bu tartışmalara rağmen Abdülmecid-i Sivas!' nin yaşadığı dönemde tarikatierin yay
gınlığı artmış, buna bağlı olarak tarikat zümreleri arasında muhtelifkanaat ve inanç fark
lılıklan da gelişmiştir. Bunlardan bir kısmının tavırlan şeriatİn zahirine uygun, bazılan
nınki de aykın görüldüğünden, bu sonrakiler hakkında bazen devlet tarafından tilkibat 
yapılmıştır. İşte Abdülmecid-i Sivas! de bu dönemde bir taraftan tarikatiara karşı yürü
tülen taassub ile mücadele ederken, diğer taraftan da, faaliyetlerini gizlice sürdüren Me
lamller ve özellikle idris-i Muhtefi'nin şeriate muhalif gözüken görüş ve davranışianna 
şiddetle karşı çıkmış; herkesin havsalasına sığmayacak taşkın fıkirlerin yayılınasına ma
ni olmaya çalışmıştır. 

Siviisi'nin en mümeyyiz vasfı belki de Ehl-i Sünnet'in sıkı bir bağiısı ve savunucu
su olmasıdır. Bu doğrultuda o, gerek tarikat gerekse şeriat meselelerini tzah ederken, İs
lilrni geleneğe uymuş, görüşlerini dile getirirken ayet ve hadisleri sıkça kullanmış, fark
lı kaynaklardan yaptığı nakillerle bu görüşlerini te'yid etmeye çalışmıştır. 

Abdülmecid-i Sivasi muhtelif dini ilimler yanında, yazdığı şiirler ve oluşturduğu Df
van'ıyla da üzerinde durolmaya değer bir edebi kişiliğe sahiptir. Şiirlerinde "Şeyhi" 
malılasını kullanmıştır. Dönemindeki şairlerden farklı olarak, şiiri sırf sanat telakki et
memiş ve şiirlerinin hemen hepsinde tasavvufi muhtevayı yansıtmıştır55. 

55) Abdulmecid Sivas!' nin hayatı ilmi, tasavvufi, edebi şahsiyeti ve eserleri hakkında daha geniş bilgi 
için bk. Cengiz Gtindoğdu, Bir Türk Mutasavvıft Abdulmecid Sivilsi, Hayatı, Eserleri ve Tasavvtıfi 
Görüşleri, Kültür Bakanlığı Yayınları, Ankara 2000, ss. 417. 
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XVII. yüzyıl Türk tasavvuf ve tefekkür tarihi'nin en önemli simalanndan biri olan 
Abdülmecid-i Sivas!, tasavvuf, tefsir, hadis, kelfun, akaid, Arapça ve Farsça sarf, nahiv 
bilgisi branşlannda kalem oynatm.ış, bu alanlarda yirmiden fazla eser hazırlamış seçkin 
sufilerinden ve velfid yazarlanndan biridir. 

Muhammed Nazmi (ö.1112/1701) onu "lliııı ve funil, arif ve vasıl, cfuni'u'l-'ilmeyn, 
mecmau '1-bahreyn" gibi vasıflarla zikrederken, Sivas! ile aynı dönen:ıde yaşamış Hulvi 
Mahmud Efendi (ö.l604/1653) de onun hakkında benzer ifadeleri kullanmıştır56. Peçe
vi İbrahim Efendi (ö.l061/1641), Tarih'inde onun zahiri ve batınl ilimlerde benzersiz bi
risi olduğunu dile getirmekte57, Hüseyin Vassaf da ilim ve fazllette nadire-i zaman sa
yıldığını nakletmektedir58. 

Eserlerini Türkçe, Arapça ve Farsça olarak kaleme alan Sivas!' nin bu dilleri kullan
madaki kudreti, eserlerinde açıkça görülmektedir. Muhammed Nazmi'nin ifade ettiğine 
göre onun Fars dilinde elde ettiği seviye lügatçiler ve şairleri hayran bırakınıştır59• Bu 
yetkinlik onun Mesnevi ile ilgili çalışmalannda da kendisini göstermiş ve bu çalışmala
nyla o, adeta bir Mesnevi mütehassısı olarak tarihteki yerini almıştır. Fakat onun bu ça
lışmalannın yeterince tanındığını söylemek zordur. Nitekim Mesnevi şerhleriyle ilgili 
etüdlerde onun Mesnevi çalışmalanna sadece ismen değinilmiş mahiyetleri ve diğer 
şerhler arasındaki yerine pek değinilmemiştir. Biz bu çalışmamızda Sivasi'nin Mesnevi 
ile ilgili tesbit ettiğimiz üç eserini, yazılış gerekçelerini, mahiyet ve özelliklerini vererek 
kısaca tanıtmaya çalışacağız. 

B- Abdulmecid Sivasi'nin Şerh-i Mesnevi'si 

Şerh-i Mesnevi, Abdülmecid-i Sivas!' nin en meşhı1r eserlerinden biri olup onun eser
lerinden bahseden kaynaklann hemen hepsinde ismi zikredilmektedir. Eserin MEB An
kara Genel Kitablık nr. 683'te bulunan Abdülmecid-i Sivasl'nin kendi hattıyla yazdığı 
nüshasının ilk varaktannda sonradan yazıldığı anlaşılan bir kayıtta "Şerh-i Mesnevi-i Şe
rifŞemsüddin Sivas! bi-hattihi" şeklinde eser Şemseddin Sivasiye aitmiş gibi gösteriise 
de, diğer bir varakta eserin Abdülmecid-i Sivas!' ye ait olduğu belirtilen kayıtlar mevcut
tur. Aşağıda vereceğimiz metinde de görüleceği gibi onun bu eserinde amcasından da na-· 
kilde bulunmuş olması bu eserin Şemseddin Sivas!' ye ait olmadığını göstermektedir. Ni
tekim nüsha üzerindeki kayıtlardan birinde "Sivas! Efendi'nin kendi hatt-ı şerifleridir 
gaflet olunmaya" ve yine kime ait olduğu belli olmayan 1229 tarihli bir diğer kayıtta ise 
bu eseri Şemseddin Sivasl'nin kardeşinin oğlu ve halifesi olan Abdülmecid-i Sivas!' nin 
yazdığı, benzerinin bulunmadığı, bu hususta gaflet olunmamasına dair ifadeler yer al-

56) Hulvi, Cemilleddin, Lemezat-ı Hulviyye ez-Lemeat-ı Ulviyye, (haz. Mehmed Serhan Tayşi), MÜİF, 
Yay., İstanbul 1993, s. 597. 

57) Peçevi İbrillıiın Efendi, Tarih-i Peçevl, Matbaa-i Amire, İstanbul1283/1866, Il, 357. 

58) Vassaf, Hüseyin Vassaf, Sefine-i Evliya-ı Ebrar ve Şerh-i Esmiir-ı Esrar, Süleymaniye Ktp., Yaz
ma Bağışlar, nr. 2306-2309, III, 257. 

59) Nazmi, Muhammed, Hediyyetü'l-lhvan, (İnceleme ve Eclisyon Kritikli Metin) (haz. Osman Türer); 
(Doktora Tezi İkinci Kısım) Ank. 1982, s. 120; Hoca-zade Ahmed Hilmi, Ziyaret-i Evliya, Daru'l
Hilafeti'l-Aliyye, İstanbul 1317/1899, s. 85. 
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maktadır. Ayrıca aşağıda da zikredeceğimiz üzere eserin mukaddin:iesinde şarihin Abdül
mecld-i Sivas! olduğu açıkça bellidir. 

Eserin te' lif sebebi: 

Abdülmecld-i Siviisi bu eseri hangi gerekçelerden.dolayı yazdığım mukaddime kıs
mında şu şekilde ifade etmektedir: 

"Mevlana Rumi (ks) hazretleri Kur'an'ın özü olan ve benzersiz beyanlarından olu
şan Mesnevi-i Şerif'lerinde yazdığı rumuz ve nüktelerin incelik ve hakikatlerini, her bir 
beyti birbirine tatbik ve bunların sülukda hangi makiima işiiret ettiğini şerh ve tahkfk et
mediğinden zaruri olarak bu rumuzlardaki incelikleri tedkik ve her beytin hangi ayet-i 
kerfme ve hangi hadis-i şerifin mazmunu olduğunu beyan ve tahkik etmek, aniaşılmayan 
yerleri vuzuha kavuşturmak için latif bir uslub ile şerh olunması için bu fakirkula tevdi 
ettiği görevi emir telakki edip, şerh etmeye başladım. Ömrüm oldukça itmiimına gayret 
edeceğim. "60 

Abdülmecid-i Sivas! bu görevin kendisine tevdi edilişini şöyle açıklamaktadır: 

"Bu şerhe başlamadan önce iki kere rüyada lütufları olup üçüncüde "benim kitabı
mı başka kitabiara mani' ey/e" diye buyurdular. Görevimiz ve çalışmalarımız çok oldu
ğundan kusur etmiştik. Neticede Mevlana 'nın sırrı tecellf etti ve bu şerhibiran önce yaz
mam gerektiğini bana işiiret etti. Ziihiren ve batmen ulu'l-emr olan Sultan Ahmed Han 
Hazret/erine (ö. 22 Kasım 1617) ve sultan-ı mülki'l-hakika Mevlana Hazret/erine ittibô. 
farz olduğundan kusurlarıma rağmen şerhi yavnaya başladım. "61 

Muhammed N azmi bu hii.diseyi biraz daha detaylı olarak şu şekilde nakletmektedir: 
"Siviisi Efendi Mesnevi-i Şerif üzerine, Sultan Ahmed Han'ın ibriim ve ilhiihıyla, bir 
şerh-i latifyazmışlardır. Lakin, bir cilt tamam olup, siiirleri müsveddede kalmıştır. Bii'is
i te'lif dahi bu olmuş ki, Hz. Celaleddin Rumi ile 'alem-i halde müliikiit viiki' olub, Hz. 
Siviisi'ye hitab idüb, "Benim Mesnevi kitiibıma şerh yazmanız maksudumdur." dediler. 
Hz . .Siviisi dahi özr beyan edip, "Hazmen li-nefsihi benim ne haddimdir? Sizin ketimiit
ı dürer-bfırınuza ıttılii tahsil itmek, katlde kaldı ki, şerh yazmak? Hususen nice şerhler 
var. Bizim şerhimize ne ihtiyac?" dediklerinde, "Hoş, onlar da güzel, lakin kiil başka hdl 
başkadır. Benim Mesnevf'mi şerh etmeğe, sizin gibi bir ehl-i Ml, sahib-i kemal, 'ilm-i 
Keliim 'da miihir ve fenn-i Tasavvuf' da nftdir gerekdir." buyurur/ar. Beşeriyyet alemine 
geldikde, ihmal buyurur/ar. Bir-kaç günden sonra yine müliikiit ederler; "Ben size be
nim Mesnevf'me şerh yazın demedim mi?" buyurur/ar. Hz. Siviisi yine itiraz itmek mu
riid ettiklerinde, "Hoş, imdi biz sana topuz ile ettiririz." diye buyurur/ar. Fi'l-vaki ala's
sabah tarafı Piidişahf'den hatt-ı şerif ile iki çavuş gelip, kağız-bahii yüz sikke-i hasene 
getirirler. Hatt-ı Şerifi kıra'at buyurduklarında, "Benim faziletli pederim, bu saat Mes
nevi-i Mevlevi'ye şerh yazmaya emrim olmuştur. Biz de me'muruz." demişler. Ve hemen 
ol saat, desı-i şeriflerine kalem alıp tahrfr ederler. "62 

60) B k. Abdülmecid-i Siviisi, Şerh-i Mesnevf, MEB. Ank. Genel Kitablık, nr. 683, vr. 3b. 

61) A.g.e., vr. 3b. Benzeri ibareler Antalya Tekelioğlu nüshasında da yer almaktadır. 

62) Nazml, a.g.e., s. 120-121. 
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Abdülmecld-i Sivasi'nin yazmış olduğu bu şerh Mesnevt'nin birinci cildinin ortala
nndaki "Arslanın kuyuya bakınası ve kendisiyle tavşanın akislerini görmesi" başlıklı hi
kayenin ortalarında kalmıştır. Sivas! bu hikayenin on iki beytini şerh etmiş daha sonraki 
on üç beyti de şerh etmeden yazarak eserini Mesnevf'nin 1328. beytinde bırakmıştır. Şer
hini ise 1315. beyte kadar yapmış, çok olmasa bile bazen sadece metinlerini verip şerh 
etmediği beyitler de olmuştur. · 

Muh:ınımed Nazm! Abdülmec!d-i Sivas!' nin Mesnevt'nin bir cildini tamamladığını 
ve diğerlerinin müsvedde kaldığını, eserin nüshasının hazllıede müsveddesinin de malı
durnlarında kalıp yayılmadığını, halen bu müsveddelerin kendinde bulunduğunu söyle
mektedif63. Bu ifadelerden Abdülmecld-i Siviisi'nin diğer ciltleri de şerh ettiği anlaşıl
maktaysa da tesbit ettiğimiz nüshalarda bu hususa işaret eden herhangi bir kayıt yer al
mamaktadır. 

Abdülmec!d-i Sivasi bu eserinde önce beyitleri kelime ve terkib halinde tercüme et
tikten sonra açıklamalarda bulunmuş, şerhlerinde ayet ve hadislerden iktihaslar yapmış, 
zaman zaman blizı meşayihin sözlerine de yer venniştir. Yer yer de kendi ve başkalarına 
ait şiirlerle şerhi zenginleştirmeye çalışmıştır. Şerhleri yerine göre bazen uzun bazen de 
kısa tutmuş, blizı beyitlerin de sadece tercümesini vermekle yetinmiştir. 

Nüshaları: 

1- Eserin MEB Ankara Genel Kitablık nr. 683'de kayıtlı olan nüshası, 210x145-bb64 
mm. 1b-166b vr. bb. st. halinde nohudi beyaz kağıda siyah mürekkeple yazılmıştır. Be
yitler ve bölüm başlıkları kırmızı mürekkeple yazılmış, üstleri yine kırmızı mürekkeple 
çizilmiştir. Eser miklebli, sırtı meşin, bez kablı, mukavva ciltlidir. 

2- Süleymaniye Ktp. Antalyari'ekelioğlu, nr. 391 'de bulunan nüsha 295x185, 
205x100 mm. ebadında 321 vr. 15 st. halinde nesih hat ile kül renkte yerli kağıda siyah 
mürekkeble yazılmıştır. Yazılar yaldızlı mürekkeple çerçevelenıniş, beyitlerin yazınıın
da mavi mürekkeb kullanılmıştır. Sırtı mavi renkte kağıtla onarılmış, kapaklar kahveren
gi meşin ciltle ciltlenmiştir. Cilt kapağı salbek şemseli, köşebendli ve zencireklidir. Meh
med Sıddık ve Şeyh Hasan'a ait mülkiyet kayıtları ile Hacı Osman-zade Muhammed 
Ağa'nın hicri 1221 tarihli vakıf kaydı vardır. Müstensihi ve istinslih tarihi belli değildir. 

Bu nüsha, Mesnevt'nin 993. beytine kadar yukarıda zikrettiğimiz asıl nüshayla ben- · 
zeşmektedir. Asıl nüshada şerhedilmeyen 994 ila 997. beyitler bu nüshada şerh edilmiş 
ancak bu nüsha 997. beyitte son bulmuştur. Yani asıl nüshaya göre eksiktir. 

3- Bayezid Devlet K tp. Veliyüddin Efendi, nr. 1651 'de bulunan nüsha M evliina Bib
liyoğrafyası'nda Şerh-i Müntehablit-ı Mesnevt olarak zikredilmektedif65. Ancak eserin 

63) A.y. 
64) "bb" kısaltınası kitapları tanıtan kataloglarda standart ölçüsü olmayan sayfa ve satır adedi için 

"başka başka" manasma kullanılmıştır. Dolayısıyla biz de aynı durumlarda bu kısaltınayı kullan
dık. 

65) Önder, a.g.e., Il, 827. 
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başında yer alan ilk varakta bu eserin isminin Şerh-i Mesnevf-i Şerif olduğuna dair kayıt 
yer almaktadır. Bu varakta sonradan yazıldığı anlaşılan ve kurşun kalemle yazılan kayıt
ta da eserin ismi Tercüme-i Mesnevf olarak gösterilmiştir. Doğrusu Şerh-i Mesnevi olma
lıdır. Söz konusu nüsha, 295x200, 195x95 mm. ebadında, 262 vr. 2lst. hillinde nesih hat
la beyaz kağıt üzerine siyah mürekkeple yazılmıştır. Yazılar kırmızı mürekkeple çerçeve 
içine alınmış, beyitlerin yazımında kırmızı mürekkep kullanılmıştır. Eser Vişne çürüğü 
parlak meşin ciltle kaplanmış, kapak üzeri hafif oyuk şemseli olup, içieri ebrulu kağıtla 
kaplanmıştır. Müstensihi ve istinsah tarihi belli değildir. 

4- Bu eserin bir diğer nüshası da İzmir (Tire) Necip Paşa Ktp. nr. 312'de, 189x135, 
126x70 mm. ebadında 159 varak 19 st. hillinde bulunmateta olup, nesih hatla yazılmıştır. 
İstinsah tarihi ve müstensihi belli değildir. 

Abdulmecld Siviisi'nin Şerh-i Mesnevf ile ilgili tetkiklerimizde dikkatimizi çeken 
hususlan şöyle sıralaya biliriz: 

1- Eser muhtemelen Ankara vi' nin şerbinden önce yazılmıştır. Nitekim eserin mukad
dİmesinde geçen "Sultan Ahmed Han (ö. 22 Kasım 1617) Hazret/erine ve sultan-ı mül
ki'l-hakfka Mevlana Hazret/erine ittibô.'farz olduğundan kusurlarıma rağmen şerhi yaz
maya başladım." tarzındaki ifadeler şerh in Sultan I. Ahmed zamanında yazılmaya baş
ladığını göstermektedir. I. Ahmed'in 1603-1617 yıllan arasında padişahlık yaptığı, 1617 
yılında vefat ettiği veAnkaravi'nin de şerhini Derviş Ganem'e 1033/l626 tarihinde yaz
dıanaya başladığı66 dikkate alındığında Sivas!' nin bu şerhi Ankaravi'nin şerhinden ön
ce yazmaya başladığını söyleyebiliriz. 

2- Muhammed Nazmi bu şerh için şunlan söylemektedir: "Nefsinde bir şerhdir Id,· 
tamam Mev/ô.na'nm murfidları üzeredir. "67 N azmi Efendi'nin Sivas!' nin şerhi için 
"Mevlana'nın muradı"na uygundur" dediği husus muhtemelen Siviisi'nin yukanda vur
gulamaya çalıştığı Mesnevf' deki rum uz ve nüktelerin incelik ve hakikatlerini her bir bey
ti birbirine tatbik ve bunlann sülfikda hangi makama işaret ettiğini tahlôk etmek ve yine 
her beytin hangi ayet-i kerimeve hangi hadls-i şeritin mazmfinu olduğunu beyan ve an
laşılmayan yerleri vuzuha kavuşturmaktır. 

Şerh incelendiğinde görlilmektedir ki, Sivas!, metod olarak Mesnevf beyiderini yine 
Mesnevf ile şerh etme yolunu seçerken, bu teşebbüsü tasavvufi eksene oturtınaya ve be
yitlerin sülilkda hangi makama işaret ettiğini tahkik etmeye çalışmakta, neticede mana
nın Kur'an ve sünnet bağlamını ortaya koymaya çalışmaktadır. Siviisi'yi bu şerhi yaz
maya sevk eden iimil de zaten budur. Ve öyle anlaşılıyor ki ona göre kendi dönemine ka
dar yapılan şerhlerde bu husus yeterince uygulanmamıştır. 

Bu arada N azmi Efendi'nin' nakli eğer bir tarafgirlik edasıyla verilmemişse Siviisi'yi 
şerhi yazmaya iten hususlardan biri de Sivasf'nin kendi döneminde "ehl-i hal, sahib-i 
kemal, 'ilm-i Kelfim 'da mahir ve fenn-i Tasavvuf'da nfidir" birisi olarak görülmesi ve bu 
eserin şerh edilmesinin bizzat padişah tarafından istenmesidir. 

66) Yetik, a.g.e., s. 75. 
67) Nazıni, a.g.e., s. 121. 
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Diğer taraftan Sivasi'nin naklinde Mevlana'nın ona "benim kitô.bımı başka kitabia
ra mani' ey/e" şeklindeki ikazında(!) da kasdedilmeye çalışılan diğer Mesnevf şerhleri 
ise bu da Sivast'nin bu hususta kendinde bir yetkinlik görmesi olarak algılanabilir. 

C- Abdulmecid Sivasi'nin Mesnevi İle İlgili Diğer Çalışmaİarı: 
a- fferh-i Cezire-i Mesnevi 

Hediyyetü'l-İhvan'da Şerh-i Cezfre-i Mesnevf-i ŞerıfS, Hediyyetü'l-Arifin'de69 ve 
Osmanlı Müellifleri'nde70 Şerh-i Cezfretü'l-Mesnevt adıyla Abdülmectd-i Sivast'nin 
eserleri arasında zikredilen bu eser, yukanda bahsettiğimiz Yusuf Stne-çak 
(ö.953/1546)'ın Cezire-i Mesnevi'sinin şerhidir. 

Alemt Dede'nin şerbinden sonra Cezfre-i Mesnevf'ye yazılan şerhlerin ilki muhteme
len Sivast Efendi'nin yazdığı Şerh-i Cezfre-i Mesnevt'dir. Dolayısıyla bu yönüyle de ay
n bir önemi haizdir. 

Muhammed Nazmt, Sivast'nin bu eseri için şunlan söylemektedir: 

"Siviisi Efendi Cezfre-i Mesnevf-i Şerif'e bir şerh yazmışlardır ki, naziri mulial, mis
li gayr-i ihtimôldir. Eğer ki Alemf De de 'nin şer hi dahf makbUl ve makuldür, lakin bunla
rın şerhi ala vechi't-tahkik şerh olunduğundan maada, süluk ahvalinin ve hakikat sözle
rinin zübdesi onda mündericdir. "71 

Eserin te'lif sebebi: 

Sivast, eserin başında besmele, harodele ve salveleden sonra dört haltfeye tarziye, 
amcası ve Şeyhi Şemseddtn Sivast'ye saygısını ifadeden sonra Mevlana'ya medih ve se
nada pulunmakta ve devamla bu eseri te'lif sebebini ve takip ettiği metodu şu şekilde 
tzah etmektedir; 

"Mevlana (Mesn~i'sinde) bazı yerleri tafsil ederken bazılarında da t'cazda bulun
muş, herkesi kendi nefesine kıyasla anlamaya sevketmiştir. Ben de yine o.nun himmetle
riyle bu yerleri açıklayıp bu cevher vari ifadelerden maksat nedir, Kur'an'dan hangi 
tiyete, ve hadislerden hangisine işaret edilmiştir onu tesbit etmeye çalıştım. Şerhe başla
madan önce kelimelerin lugat manalarını verip, sonra da tahkik ve tatbik yollarından 
şüpheleri giderip kaynaklarına işaret ettim. Yani herbirinin manasını tahkik edip, sali
kin vicdanına hangi açıdan uygun düşeceğini bildiğim kadarıyla açıkladım. Böylece bu 
eser ortaya çıkmış oldu." 

Sivas! devamla şunlan söylemektedir: "Şerhe başlayıp, Sfne-çak'~n Mesnevf'den 
seçtiği beyit/eri bir araya getirip, sonra bulduğum Mesnevf cUtlerini tetkik edip, her 
cildden birer beyt alarak birbirine münasip bulduklarımı bir araya getirdim. Bunu ya-

68) Nazmf, a.g.e., s. 120 

69) Bağdatlı İsmail Paşa, Hediyyetü'l-Arifin Esmiiü'l-Müellifin ve Asaru'l-Musannifin, (Keşfu'z-Zu
ni1n Zeyli), Milli Eğitim Basım evi, İst., I 945-1947, I, 62. 

70) Bursalı Meluned Tahir, Osmanlı Müellifleri, (haz. A. Fikri Yavuz-lsmail Özen), Meral Yayınevi, 
İst., ts., I, 50. 

71) Nazmi, a.g.e., s. 120. 
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parken muradım daha önce yazılan eserleri eksik görüp onlara ttirazda bulunmak değil
di. Bu hi:meti ben yine onların sır ve himmetinden bilirim. Belki yine şuhUdum da onla
rın ruhaniyetinindir. Eseri yazmaya başladığım tarih 1011/1602 yılının rebiülevvel ayı
nın ortalarında idi. Bu dönemde pô.dişah da Sultan Mehmed b. Sultan Murô.d (1595-
l 603) idi.''72 

Abdülmecid-i Sivas! yuk!lnda kendi ifadeleriyle de dile getirdiği gibi önce Mesnevi 
beyitlerini vennekte daha sonra kelimelerin mazi, muzari emir gibi sığalannı göstennek
te, şaz olanlan belirtmekte, kıyasl olanlan göstennektedir. Daha sonra kelimenin mana
sını vennekte ve şiir içinde hangi manaya geldiğini ifade ederek beytin bütün manasını 
vennektedir. Cezire-i Mesnevi'de olmayan beyitleri de. ilave edip aralannda münasebet 
kurduğu beyitlerle birlikte izah etmektedir. Siviisi beyideri şerh ederken ayet ve hadisler 
yanında mutasavvıflann ilgili konu hakkındaki görüşlerini de aktannaktadır. Aynca za
man zaman kendisine ait şiirlerle şerhini zenginleştirmektedir. 

Nüshalan: 

1- Süleymaniye Ktp. Hacı Mahmud Efendi, nr. 2453'de 193xl27, 145x85 mm. eba
dında 141 varak olup, bu eser Abdülmecid-i-i Sivasi tarafından 1011/1602 tarihinde ya
zılmış ve yine aynı yılın cemazi yelahir ayında istinsah edilmiştir. Müstensihi Hüseyin b. 
Şemseddln el- Kızılcavl'dir. 

2- Süleymaniye Ktp. Hacı mahmud Efendi, nr. 2527/2'de bulunan nüsha 8-92 varak 
olup, ismi eserin içinde Şerh-i Müntehabat-ı Mesnevi olarak kaydedilmiştir, fiş kaydın
da ise Şerh-i Mesnevl olarak gösterilmiştir. Müstensihi ve istinsah tarihi belli değildir. 

3- Süleymaniye Ktp. Hacı mahmud Ef., nr. 2453'de Şerh-i Mesnevl şeklinde kayıtlı 
bulunan 141 varaklık bu nüshanın istinsah tarihi 1011 olup, müstensihi belli değildir. 

4- Süleymaniye Ktp. Kasideci-zade, nr. 327'de bulunan 126 varaklık bu nüshanın 
müstensihi ve istinsah tarihi belli değildir. 

5- İÜ Ktp. TY., nr. 196'da Şerh-i Mesnevf-i Şerif li Şemsüddfn Sivô.sf adıyla kayıtlı 
bulunan ve aslında Şemsedd:in Sivasi'ye değil Adulmecid Siviisi'ye ait olan nüsha, 
1047/1637 tarihinde Ömer b. el-Hac İlyas es-Sivas! tarafından istinsah edilmiştir. 

b- Meyturınü'l-Furslin 

Daha öncede naklettiğimiz gibi Muhammed N azmi'ye göre Abdülmecid-i Sivas!' nin 
hususen Fars dilinde elde ettiği seviye Iugatçiler ve şairleri hayran bırakmıştı73. Gerçek
ten de Meyô.dfnü'l-Fursô.n adlı eseri onun bu husustaki kudretini göstennektedir. 

Abdülmecid-i Sivasi'nin Farsça gramer kaideleri ve Farsça kelimelerin lugatına dair 
hazırladığı bu eserin ismi, Süleymaniye Ktp. Aşir Efendi Kitiiblığındaki nüshanın fiş 
kaydında ve eserin ilk varağında Lugat-ı Mesnevf olarak geçmektedir. Ancak Nur-ı Os-

72) Abdtilmecid-i Siviisi, Şerh-i Cezlre-i Mesnevl, Süleymaniye Ktp. Hacı Mahmud Efendi, nr. 2453, 
vr. 4a-6a. 

73) Nazmi, a.y., Hoca-zade, a.g.e., s. 85. 
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maniye Kütüphanesi'ndeki nüshanın hem fiş kaydında hem de eserin ilk sayfasındaMe
ylidinü'l-Fursfin li-Sivfisi kaydı yer almaktadır. Bu eserin ismi, Osmanlı Müellif/eri'nde 
Meylidfnü'l-Fursfin Kavfiid-i Ffirisiyye·olarak verilirken74 Hediyyetü'l-Arifin'de Meyfi
dinü'l-Fursfin15, Se.fine-i Evliyfi'da ise Lugatu'l-Ffirisiyye olarak verilmiştir76. Bu fark
lı isimlendirmeler eserin farklı iki eser olmasından dolayı değil, iki nüshada da farklı 
isimlerle anılınış olmasından dolayıdır. 

Eserin te'lif sebebi: 

Abdülmecid-i Sivasi eserin mukaddimesinde büyük kardeşi Feyzullah Efendi'nin 
Mesnevf'de yapılacak istilırac için kolaylık olsun diye Farsça müştak kelimeleri tavzih 
etmesini istemesi üzerine Sıhaheyn, Cfimi, Bahru'l-Gariiib. vb. muhtelif kaynaklardan 

·bir sene boyunca araştırma yaparak bu eseri hazırladığını, dokuz kere müsvedde hazır-
layıp daha sonra yazdığım ifade etmektedir77, 

Muhtevası: 

Abdülmecid-i Sivasi eserin başında Farsça sarf kaideleriyle alakah bilgiler vermek
te, sonra lügat kısmına geçmektedir. Bu kısımda da önce harf sırasına göre kelimeleri 
vermekte daha sonra kelimenin Türkçe manasını vererek açıklamaktadır. Bu arada keli
menin şaz, müştak vs. olduğunu belirtmekte, bazen de gerekli olduğunda kelimelerin 
i 'IM etmektedir. 

Nüshaları: 

1- Eserin Süleymaniye K tp. Aş ir Efendi, nr. 3935/1 'de, kayıtlı bulunan bu nüshanın 
istinsah tarihi 102111612 olarak verilmiş, müstensihi adını zikretmemiştir. Eserde Mus
tafa Aşir'in 116111748 tarihli vakıf mührü ile Mustafa b. Ali'ye ait mülkiyet kaydı var
dır. 

2- Nı1ruosmaniye nr. 4323/4886' da bulunan 64 varaklık diğer bir nüshasının müsten
sihf ve istinsah tarihi belli değildir. 

Abdulmecid Sivasi'nin Mesnevf ile ilgili çalışmaları tesbit edebildiğimiz kadarıyla 
bunlardan ibarettir. Bu müstakil çalışmalar yanında Sivasi'nin diğer eserlerinde sıkça 
Mesnevl' den beyitler kullandığım da burada hatıriatmış olalım. 

Bu arada Abdülmecid-i Sivasi'nin bir başka çalışması da Mevlana'nın onbir beytten 
oluşan gazelinin şerhi olan Şerh-i Ebyfit-ı Celfileddin-i Rumi adlı eseridir. Sivasi bu ese
rini, kendisinden Mevlana'ya ait beyitleri şerh etmesini isteyen muhiblerin ısran üzeri
ne kaleme almıştır. Sivasi eserin mukaddimesinde bu şerhi yazarken Mevlana'nın "fu
yı1zat ve fütı1hatından istimdad" ederek ona yöneldiğini ve onun ışık zerrelerinden kal
bine yansıyanları, okyanusunun damlalarından sırrına damlayanları yazdığım, bunu ya
parken de hiç bir kitaba, deftere, herhangi bir lügate ve onun hayatı hakkında anlatılan 
herhangi bir söze müracaat etmeden kalbine gelen şeyleri yazdığım belirtınektedir78. 

74) Mehmet Tiüıir, Osmanlı Müellijleri, l, 50. 

75) İsmail Paşa, a.g.e., I, 62. 

76) Vassaf, a.g.e., III, 258. 
77) Bk. Abdtilmecid-i Sivasi, Lugat-ı Mesnevt, Süleymaniye Ktp., Aşir Efendi nr. 385, vr., 2a-2b. 
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Bu makale vesilesi ile Abdülmecld-i Siviisi ile ilgili doktora çalışmamızda sehven 
yaptığımız bir hatayı düzeltmeyi vicdani bir borç addediyorum. Bir Türk Mutasavvıfi 
Abdu/mecid Sivasl, Hayatı, Eserleri ve Tasavvufi Görüşleri adlı doktora çalışmamızı ha
zırlarken Süleymaniye Ktp. Nafiz Paşa, nr. 1491 'de Abdülmecid-i Siviisi adına kayıtlı 
olan eseri incel emiş, üzerinde kime ait olduğuna dair bir kayıt bulunmadığından Abdül
mec1d-i Siviisi'ye nisbet ederek çalışmamızda tanıtmıştık. Daha sonra başka bir vesile ile 
incelediğimiz bu eserin kime ait olduğunu henüz tesbit edernemekle birlikte Abdülme
cid-i Siviisi'ye ait olmadığı kanaatine ulaştık. 

Sonuç 

XVI. ve XVII. yüzyıl Osmanlı dönemi Mesnevl üzerine yapılan çalışmalar açısından 
oldukça münbit bir dönemdir. Özellikle Abdülmecid-i-i Siviisi'nin yaşadığı döneme ka
dar yapılan Mesnevi'nin Türkçe tercüme ve şerhleri açısından incelemeye çalıştığımız 
bu dönemlerde eserin sadece Mevleviler tarafından değil farklı tarikate mensup alim ve 
sfifiler tarafından değerlendirildiğini, yapılan tercüme, şerh ve intihablarla hatta yazılan 
nazirelerle zengin bir "Mesnevl edebiyatı geleneği"nin oluşturulduğunu söyleyebiliriz . 

. Bu geleneğin oluşmasında şüphesiz Mevlana'nın Mesnevf'yi yazarken kullanÇığı "miina 
dili" etkili olmuş ve Mevlana'dan hemen sonra bu "dil"in çözümlenmesi ve Mesnevf'nin 
sırlannın anlaşılması adına alimler, mutasavvıflar çok çalışmışlar, himmet etmişler; ge
rek manzum gerek mensfir, farklı dillerde bir çok şerhler yazmışlardır. Bu tercüme ve 
şerhterin daha hususi olarak çalışılıp etüt edilmesi bu dili çözmeye çalışanların meramı
nı anlamada önemli katkı sağlayacağı aşikardır. Nitekim Abdfilmecid-i Siviisi'nin yaptı
ğı şerhi etüd ettiğimizde de onun Mesnevi'deki rumuz veinceliklerin şerhine yönelik ça
basının bu gün itibariyle yine şerhe muhtaç olduğu görülmektedir. Gölpınarlı belki de 
buna işaretle "şerhe de şerhler yazılabilir"79 diyordu. 

Ucu bucağı olmayan bir enginliğin nağmelerinin sonunun gelmeyeceğini bazen, "A 
canım, bu sözün sonu gelmez ... " diyerek Mevlana bizzat kendisi ifade ederken bu son
suzluğa ait sedanın şerhinin de sonu gelmeyecek gibid~r. Yine Mevlana'nın diliyle "O 
halde sözü kısa kesrnek gerektir, vesse!am." 

78) Bu eserin metni ve eserle ilgili daha geniş bilgi için bk. Cengiz Gündoğdu, "Mevlana'nın Şathiye 
Türünde Yazdığı Bir Gazeli'nin Şerhi: Şerh-i Ebyat-ı Celaleddin-i Rumi", Tasavvuf, Yıl: 3, Sayı: 8 
Ocak-Haziran 2002, s.27-46. 

79) Abdulbaki Gölpınarlı, Mevlana'dan Sonra Mevlevilik, İnkiliip Kitapevi, İstanbul 1953, s.I49. 


